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Dieses 2006 in erster Auflage erschienene Arbeitsheft hebt sich von
anderen Einführungen in die Übersetzungs- bzw.
Translationswissenschaft in folgenden Punkten ab: Es ist
sprachbezogen (Französisch, Italienisch, Spanisch, z.T. im Kontrast
zum Deutschen), und es beschränkt sich auf ausgewählte Grundlagen
(Geschichte der Übersetzungstheorie und -praxis; Grundfragen der
Übersetzungs- und Dolmetschwissenschaft; sprachenpaarbezogene
Übersetzungswissenschaft). Für die vorliegende zweite Auflage, wurden
– neben zahlreichen bibliographischen Aktualisierungen – mehrere
Erweiterungen vorgenommen: So wurden u.a. eigene Teilkapitel zur
Translationsethik, zur korpusbasierten Translationswissenschaft und
zur Rhetorik und Stilistik aufgenommen. Alle Kapitel enthalten
bibliographische Hinweise und Arbeitsaufgaben. Das Arbeitsheft richtet
sich an BA- und MA-Studierende in Studiengängen zum Übersetzen
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und Dolmetschen sowie an interessierte Romanistinnen und
Romanisten.
This textbook distinguishes itself from other introductory works in
translation studies in the following respects: it is language-related and
concentrates on selected fundamentals (the history of translation,
theoretical foundations, linguistic problems in translation). The work
has been substantially expanded for the second edition (to include the
ethics of translation and corpus-based translation studies).
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Sommario/riassunto Compiled by a radical journalist and poet in the early days of the
French Revolution, these subversively satirical lives of women saints
sought to win both women and men away from religion. Though based
on authentic hagiography, Maréchal's "new" legendary introduces a
skeptical, rationalist perspective that anticipates modern critical
approaches. Along with Delany's thorough introduction and notes,
Anti-Saints offers a new perspective on the cultural climate of the
French Revolution and a strikingly modern contribution to our own
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public conversation on religion. A must for scholars and non-
specialists alike, and lovers of audacious wit.


